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PREFATORY NOTE 



The study of the Anglo-Saxon Gospels of which this disserta- 
tion is a part, was undertaken at the suggestion of Professor 
James W. Bright, whose encouragement and helpful advice I 
take pleasure in acknowledging. I have made use throughout 
of the collations of the manuscripts of the Gospels which were 
made by him with a view to a complete critical edition. 
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INTRODUCTION 



The following study is based on a part of the material collected 
in the course of a minute comparison of the Anglo-Saxon version 
of the Gospels with the corresponding Latin of the Clementine 
Vulgate. The ultimate object of this comparison was to deter- 
mine and to exhibit the manner in which the Anglo-Saxon 
translation was made. Before the way is clear, however, for such 
a general study of the manner of the translation, it is necessary 
to dispose of a large number of passages in which the readings 
of the Anglo-Saxon text are to be accounted for, not by anything 
in the general method of the translator, but by an explanation of 
the special conditions that pertain to the passage concerned. The 
present study is, in the main, an attempt to deal in a systematic 
way with these special passages. 

The first part has to do with those passages in which a discre- 
pancy between the Anglo-Saxon text and the Latin of the Vulgate 
must or may be explained by showing how the Latin of the 
translator's original in those passages must or may have differed 
from the Latin of the Vulgate. That the Clementine Vulgate 
should in many details have differed from the Latin text used by 
the Anglo-Saxon translator is a matter of course. The translator 
used one of the manuscripts of the Vulgate text written in the 
<;enturies between the date of the version of Jerome, the starting 
point of the Vulgate text, and the date of the translation, which 
is placed approximately at the year 1000.^ These manuscripts 
. themselves exhibit with refei'ence to each other a very great 
variation in detail, readings from the various forms of the Old 
Latin version, current before the time of Jerome, and independent 
revisions being freely introduced.^ The Clementine Vulgate was 

^ Skeat, Preface to Mark, p. vi ; Bright, p. xii. 
* Wordsworth in Scrivener, vol. ii, pp. 68 ff. 
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issued in 1592. Its text embodies many changes made in the 
later manuscripts and the earlier printed editions/ and is therefore 
at variance in many points with any one manuscript which the 
Anglo-Saxon translator could have used^ and in some points with 
practically all the earlier manuscripts. 

It may he questioned whether the Clementine Vulgate should 
have been used at all as the basis for the comparison of the 
Anglo-Saxon text with the Latin*. One of the better Hieronymian 
manuscripts^ such as the Codex AmiatinvJs^ would in strictness 
have been a more suitable basis. Better still, perhaps, would have 
been the use of Wordsworth and White's conjectural restoration 
of the text of Jerome. But it has seemed best, on the whole, 
to use that Latin text which has the advantage of being most 
accessible and which has generally been used in comparing Latin 
Scriptures with translations made from them. The main difficulty 
is in a measure obviated by the preliminary list of readings id 
which are registered the variations of the Clementine version from 
the great majority of the Hieronymian manuscripts, including the 
original of the Anglo-Saxon version. Correct the Clementine 
version according to this list, and the result is a text that i& 
considerably nearer to the more normal form of Hieronymian 
manuscripts. The way is then clear for the second list which 
contains the peculiar readings presumed to be present in the 
original of the Anglo-Saxon version — that is, those readings in 
which the particular text used by the translator seems to have 
varied from the more normal reading of Hieronymian texts. 

The section on the character and type of the Latin original 
follows naturally upon a consideration of the significance of this 
last list of peculiar readings supposed to have been characteristic 
of the Latin text from which the Anglo-Saxon version was made. 
A very slight examination was sufficient to prove that it was 
done from no one of the manuscripts of which the readings are 
recorded by Wordsworth and White, or which are elsewhere 
published.^ The question then arose as to how far the peculiar' 
readings would make possible the determination of the type of 

1 Wordsworth in Scrivener, vol. ii, pp. 62-64. 
* Woidsworth and White, pp. x-xi. 
' Cp. Handke, p. 5. 
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the original manuscript. This is a question which can be com- 
petently answered only by a student who is thoroughly familiar 
with the interrelations of the Latin texts of the New Testament, 
the data for the solution being here furnished* There are, however, 
certain interesting indications which force themselves upon one 
who considers these data carefully, and these are presented tenta- 
tively, in the hope that a more definite solution may be aflfbrded 
by a student who is versed in Vulgate texts. 

The second part of the present study consists of an arrangement 
and classification of those special passages in the Anglo-Saxon 
Gospels in which the translator has mistaken the meaning of 
the Latin before him. A consideration of the alterations of the 
meaning, of the renderings open to misapprehension, and of the 
confused renderings would complete the preliminary to a general 
study of the manner of the translation. 

Many of the points noted, both in the lists of the Latin 
variants and the lists of mistaken renderings, are in themselves 
of very slight significance. It seemed necessary, however, to make 
the lists as complete as I could, since sound inferences depend 
on the collective significance of all the data. 

As regards previous work on the same subject, the question 
of the character and type of the translator's original has not 
hitherto been treated systematically. Marshall has cited from 
the texts accessible to him many Latin variants more in accord 
with the translation than are the Clementine readings; Handke 
(p. 13) gives sixteen instances from Wordsworth and White of 
additions to the ordinary text, which he attributes to the original ; 
and Bright has given in his notes on Luke all the variants that 
seemed to have been characteristic of the translator's Latin. But 
the only conjectures as to the 'type of the original — those by 
Marshall (p. 495), by Skeat (Matthew, p. x), and by Bosworth 
(p. xi)— are based on a very few passages and are hence of little 
value. 

The matter of mistaken renderings has been treated more at 
length. Marshall has many discerning notes on points of this 
nature ; Bright has called attention in his notes to most of those in 
Luke ; and one section of Handke's dissertation (" Missverstand- 
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nisse und Irrtumer/' pp. 26-32) deals with them systematically^ 
The present study attempts to treat this class of renderings more 
exhaustively than Handke has done^ to group more thoroughly 
renderings of a related nature, and to go more fully into ex% 
planation. Further, there are several passages in which his 
explanations seem to be erroneous/ 

The five manuscripts of the Anglo-Saxon Gospels scarcely vary 
from one another except in point of spelling and inflexional endings. 
The Corpus manuscript, however, is certainly nearest to the 
original, and it has accordingly been used almost to the exclusion 
of the others. The following list comprises all the alterations 
of the Corpus text that it has seemed necessary to make for the 
purposes of the present study. It consists of readings adopted 
from the other manuscripts and of one or two fairly obvious con- 
jectures. Mistakes which affect the meaning and are not here 
recorded are referred to the original translator rather than to 
the copyists. 

Emendations of the Corpus Text 

M. 9, 11. y9: mandncat: yt. Cp. yt, M. 24, 49; elsewhere ytt, M. 10, 
19. beloBwa]> sylla^: tradent : sylla^. The translator evidently wrote first beloewai> 
and then altered to sylla^S (used once before in this chapter to render irado)^ but 
failed to erase the first word. M. 1% 7. namon: non accepimus : ne namon. 
M. 17, 20. hyra [heora A) : uestram : eowre* M. 19, 8. Supply ScSlice 
nses hit on irym^e swa AB, omitted in Corp. by homoeoteleuton. M. 
21, 16. sacerda: lactentium : sucendra as in Bush, gloss. M. 22, 11. vxsa . . . 
geaeryd : non uestitum : naes with A. 

Mk. 1, 19. 1 zebedei: zebedei : zebedei with A. Mk. 3, 8. iudea: idumea: 
iduniea« Mk. 11, 8. doceros; frondes: bogras. Mk. 13, 4. ^eiounion.* 
fient: g^eweor^en (geweorSon A). Mk. 16, 1. eailum werodum: universo 
concilio : werede ABC. 

L. 1, 36. ]>€ mona^ : hie mensis : ]>es A. L. 1, 80. dccg his aUiwednessum : diem 
ostensionis: setiwednesse* L. 2, 24. a^ier \>am \>e drihlnea ob gecweden is : in 
lege domini : on drihtnes se* L. 3, 3. -j synna forgifnesse : in remissionem 
peccatorum : on synna forg^ifiiesse. i from ond for on, L. 3, 4. dypiende 
st^en: uox clamantis: clypiendes Stefh ABC. L. 4, 22. eode: procede- 
bant : eodon A. L. 6, 13. his handa a\>enede : extendens manum : aj'eniende 
{a]>enigende A). L. 6, 24. wiiegum : diuitibus : welig^iun. L. 6, 35. Supply 
mycel ABC. L. 7, 8. Omit ne with ABC. L. 7, 39. l>e man: hie: )>es 

^ Until I had finished a minute comparison of the Anglo-Saxon with the Latin, 
I purposely avoided consulting Marshall; and Handke's dissertation did not 
reach me until the work was practically in its present shape. 
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masL A. L. 8, 47. hit: eum: bine. L. 9, 3. Omit ne gewith. ABC. 
L. 9, 55. himbewende: conversos: hine bewend BC. L. 10, 13. menegu: 
uirtates : maegrenu {mcenegu A). L. 11, 13. Ae . . . aynt: uos . . . sitis: ge 
• • • syilt A. L. 12, 36. beo gdiee : uos similes : beo ge gelice with A. 
L. 16, 17. 19. yr^inga : meroenarii : byrlinga A. Mereenaritu occurs in three 
other passages in the Gospels: Mk. 1, 20, rendered hyrling; J. 10, 12. 13, hyra, 
L. 19,16. InapuTid: mna taa: J'in pund (\fyn A). L. 20, 23. Em fandige 
min: hwi fandie ge inin with A. L. 21, 12. t «y1f5an: tradentes: 
1 sylla'S. L. 21, 36. i bidai^: orantes: -j bidda'S with A. 

J. 3, 18. acennendan : unigeniti : ancennedan. J. 6, 64. \>a gelyfedan 
wceron: qui essent credentes: gelyfendan with ABC. J. 7, 17. geewem^: 
cognosoet : gecnSBW^ ABC. J. 7, 42. cj/IS : dicit : CWyS ABC. J. 10, 20. 
he cwc^: insanit: he wet ABC. J. 11, 1. of marian ceastre i of martham: 
de castello Mariae et Marthae : martban A. J. 11, 11. wyUe . . . awreecan: 
exsuscitem: aweccian. J. 11, 31. ut eodon: eziit: lit eode ABC. J. 
12, 1. awrehte: suscitauit : awebte. J. 12, 7. of ixxne dag: in diem: O^ 
>one daeg A. J. 13, 17. witod : scitis : witon with A. J. 15, 20. ahUm : 
persecuti sunt : ebton ABC. J. 17, 8. earn : eziui : com. J. 17, 11. com : 
sum : eoni. J. 17, 23. Supply big swa )>u me lufodest ABC, omitted 
in Corp. bj homoeoteleuton. J. 20, 27. Insert ac geleafid AC. J. 20, 28. 
Insert eart AC. J. 21, 22. 23. cmxb* .- quid : bwaet AC and originally Corp.: 
cwce^ is a correction. J. 21, 24. gewrit: testimonium: gewitnys CHB. 



I. VARIATIONS BETWEEN THE CLEMENTINE 

VULGATE AND THE ORIGINAL OF THE 

ANGLO-SAXON VERSION 



The material , for the nearer determination of the form of the 
Latin text from whieh the Anglo-Saxon versioil was made was 
first furnished, in any adequate degree, by the publication of 
Wordsworth and White's edition of the Latin New Testament, 
completed for the Gospels in 1894. The object of this work 
is to restore the text of Jerome's revision of the Old Latin 
versions of the New Testament, and in the notes are given all 
the various readings of about twenty-six^ manuscripts ranging 
from the sixth to the tenth century and conforming in the main 
to Jerome's revision rather than to the Old Latin versions. In 
many passages^ the readings of the Old Latin versions are also' 
cited. These manuscripts present a very great variety of readings, 
and the passages in which the Anglo-Saxon version is at variance 
with the Clementine Vulgate can be usually accounted for by one 
or another of them. The lists which follow are the result of a 
minute comparison of the Anglo-Saxon text with the Latin of 
the Clementine version and, in all cases where variation seemed 
possible, with the variants in Wordsworth's edition. 

The readings are arranged in two divisions : (1) those of which 
there can be little question as to their identity with those of the 
original of the Anglo-Saxon version ; and (2) those of which the 
assumption that they are identical seems to explain the translator's 
divergence from the Clementine readings better than the assump- 
tion that the divergence is due to the translator. The acceptance 
of any given reading and its classification depend, of course, on 
two things — the degree to which the assumption of such a reading 

* Matthew, 24; Mark, 25; Luke, 27; John, 28. There are a good many 
lacunae in several of the manuBcripts. 
•Sparingly, in Matthew and Mark; more fully, in Luke and John. 

12 
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is necessary for the explanation of the divergence on the pari 
of the Anglo-Saxon^ and on the number of manuscripts in which 
the reading occurs. A reading is to be preferred that explains a 
divergence which it is hard to explain otherwise, even though 
very few manuscripts attest that reading ; and a reading is to 
be preferred that is attested by the great majority of manuscripts, 
even though it be possible to explain the divergence otherwise. 
As to deciding in an individual case whether or no the translator's 
divergence can be explained otherwise than by the variant Latin 
at hand, that depends on a number of things impossible to formu- 
late. In many of the cases below the citations of the Anglo-Saxon 
with the two forms of the Latin are themselves sufficient to show 
why the non-Clementine reading was adopted. In other cases 
regard must be had to the manner of the translation in general. 
For example, the supplying of an object, the insertion of )?w, 
and the like are common throughout, and a variant Latin that 
corresponds is by no means to be assumed as present in the 
original. Again, some parts of the translation are very free, 
while other parts are very literal, and it is obvious that in a 
literal context a divergence from the Clementine is more likely 
to be due to a divergence in the translator's original than is 
the case when the context shows a freedom of rendering. In 
the light of an exposition of the manner of the translation, w))ich 
I hope to make in another paper, my reasons for a decision 
in any given case would be more apparent. Meanwhile I can 
only say that I have deliberated carefully in each instance. 

(a) Peculiar Eeadings op the Clementine Vulgate 

Under this head are listed the readings which conform to the 
Anglo-Saxon, but vary from the Clementine and, in most cases, 
also from a few of the MSS. and the older editions ; in other words, 
an approximate reduction of the Clementine to the normal text, so 
far as concerns the passages in which it shows a variation from 
the Anglo-Saxon. To each is added the number of Wordsworth 
and White's MSS. (if any) agreeing with the Clementine reading, 
the number of Hieronymian MSS. being on the left, of Old Latin, 
on the right of the line. 
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1. Non- Clementine Readings Assumed to be in Accord 
with the Translator's Original 

MATTHEW 

1, 17. ergo for itaque. 3, 6. in iordane ab eo 3/» 

3» 7. fidura for ventura 1 /. 8, 25. om. ad eum discipuUi 

e^us 4/. 89 26. om. Jesus 6/4. 8, 31. om. hinc 1 /. 

10, 14. de ciuitate 2 /. 13, 4. om. coeli 2/3. 14, 22, 

iussit for compidit. 17, 3. apparuit for ajypamerunt 4 /, 

17, 20. om. iUuc 2/9. 19, 11. om. iUis 1 /. 19, 20. 

om. ajuventute mea 6/8. 20, 1 . simile enim 8/5. 23» 

14. Verse omitted 6/8. 24, 12. abundabit for abundavit 4/. 

24, 38. nuptum for nuptui 2 /. 27» 40. destruit . . . reaedi- 

ficat for destruis . . . reaedificas 3/1. 

MABK 

1, 2. om. eg'O 1 /. 1, 9. tn iordane ab iohanne 1 /. 

1, 10. apertos coelos, 1, 27. et for e^tam 1 /. 2, 23. 
om. dominus. 4, 4. om. coeK / 6. 4, 29. se produxerit 
for produxerit /I. 5, 2. occurrit ei 4: /. 5, 7. sitmrni 
for dUissimi 1 /. 5, 33. aw^em for i7ero. 6, 7. conuo- 
cauit for vocavit. 7, 3. lauerd for laverint 1/8. 7, 19. 
introit for m<ra< 1 /. om. vadi< 6 /. 9, 3. om. e< before 
Candida 4/. 11, 5. i/foc for illis. 14, 2. enim for 
autem. 14, 25. om. Aoc 1 /. 14, 29. om. in te, 
14, 45. om. Ave 1 /. 14, 54. sedebat et calefaciebai se 
ad ignem. 14, 62. om. Dei 1 /. 15, 29. destruit , . . 
reaedijicat for destruis . . . reaedificas 4/. om. Dei 1 /. 15, 
32. conuidabaniur for convitiabantur 2 /. 

LUKE 

1, 66. quid for gms 1 /. 2, 4. om. in before dvitatem / 9. 

2, 38. hierusalem for Israel 1/2. 4, 5. om. m montem 
excelsum 4/7. 4, 18. om. sanare contritos corde 4/2., 
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4» 38. om. Jeans 8 /. 5$ 25. om. ledum 1/2. 6» 26. 

bene uobia discerint for benedixerint vobis 5 / 5. , prophetia for 
paeudoprophetis 4 / all but 2. 6, 42. et for ait^. 7, 31. 

om. Ait auiem Dominua, 8> 1. duitatem et caatdlum for 

dvitatea et caateHa 7/7. 9, 29. om. et before refulgena, 

9, 47. adprehendetxa puerum atcUuit /I. 9, 68. et ait for 

Diadt 1 1. lOf 17. swat autem. 11, 25. om. et ornatam 

3/9. 11, 26. om. secum 1/2. 11, 29. om. prophetae 

2/5. 12,31. om. et juatiiiam yua. 12,35. om. in 

manibua veatria 2/. 14, 1. om. Jeaua 1/2. 14, 8. 

euertit for everrit 16, 19. e< induebatur / 5. 17, 3. 

om. m te 4/6. 19, 23. e< ego / 1. 19, 26. om. et 

abundabit 4/. 20, 3. om. Jeaua 3/4. 20, 20. et 

traderent 1/3. 21, 9. non for nondum 1/2. 22, 2 

ewm for Jeaum 1 /. 22, 37. e< quod cum for J^if cwm 8/2. 

JOHN 

1, 3. 4. aine ipao factum eat nihil ; quod factum in ipao uita erat 
1 /. 3, 2. eum for Jeaum 3/3. 3, 18. credidit for 

2** credit 8/3. 3, 33. a^pit for a^icepit 5/2. 4, 41. 

om. in eum /I. 5, 28. eii^« for Filii Dei 1 /. 5, 31. 

me for meipao 1/3. 6, 14. om. Je»iw. 6, 23. agentea 

for a^en<6 2/1. 6,41. om. viws 1/. 6, 64. om. 

non before credentea 2/5. 7* 33. om. ets before Jeaua 3 /. 

7, 52. om. Scripturaa 13/7. 8, 9. om. Jeaua 8/3. 

8, 45. quia for «i. 8, 46. om. 2*** vobia / 1. 8, 54. 
nosier for cesser 3 / nearly all. 8, 56. et uidit 1/2. 9, 
1 1 . uidi for video 3/4. 9, 22. om. eaae before Christum / 2. 
9, 25. om, eia. 9, 39. dixit eia 1/4. 10, 8. aednon. 
11, 27. om. WW 4/1. 11, 37. om. nati 2/1. ut et hie. 
6/3. llj 45. om. et Martham, om. Jesua 1/4. U, 
50. no6is for vobia 2/5. 13, 18. mecum for met^m 1 / 1. 

14, 10. credia for creditia 5/2. 14, 13. om. Patrem 1 /. 

15, 6. eoa . . . et ardent 7/4. 16, 3. om. vobia 4/5, 
16,11. om.jaml/2. 18,26. om. eil/1. 18,28. 
ad caipham. 19, 6. om. eum after crudfige 3/5. 20, 
17. et deum 3/4. 20, 22. hoc cum 3/5. 20, 29. 

2 
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om.Thama. 21,1. om. discipulis 2 / S. 21.4. mane 

• • • tdfii fado 1 3. 21t 7, iviniioasai for tuaiioa 5/2. 

2. NanrCUmeidiM Beadings Probably in Acoord wilh 

the Trandator^s Original 

MATTHEW 

11,30. Ieu€ed7/1. 13,35. dietumedU/. 16, 

15. om. ^eeue 10 / 7. 16, 19. om. el after Moluium 6 /. 

17, 20. om. Jeeus 10 /• 



6, 2. in oo^ffia^ione • . . e< tn damo 2 /• 6, 15. om. 2^' 

quia 7 /. 6, 24. el for al 7 / 4. 6, 52. inkUexerwU 

for intdlexerant 10 / 5. 14, 27. om. fii« tn 5 / 1. 

liVKE 

13, 35. om. deeerta 11/5. 17, 6. obedirel for o6edie^ 

2/3. 10, 37. diecendentium for dwcipiilortiiii 1/4. But 

probably omitted : see p. 29. 

JOHN 

3, 23. adumubafd 11/6. 8, 9. om. Jeme 6/3. 

8, 20. om. Jeme 12 / 2. 15, 6. aruH for areacel 11 / 5. 



(6) Feculllr Readings of the OsioiNAii of 
THE Anglo-Saxon Yebsion 

Id this list of readings are given : (1) the reading of the 
Clementine Vulgate (except in the passages enclosed in square 
brackets, in which cases the Clementine reading coincides with 
the peculiar reading preferred); (2) the Anglo-Saxon; (3) the 
reading assumed as, or believed to be, that of the Latin original. 
The context is given as fully as seems necessary to make as plain 
as may be the reason for preferring the special reading. In some 
cases explanations are added. 
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The letters used for the designation of mannscripts are those 
used by Wordsworth and White, Capital letters (and S and. awr. 
gaU ffig. carp, oxon.) designate Vulgate manuscripts ; small italics, 
Old Latin ^ manuscripts. The latter are given by Wordsworth 
and White only in passages of special importance in Matthew and 
Mark ; more frequently in Luke and John. But in no case can 
the absence of citation of Old Latin manuscripts here be taken to 
mean that they do not (or do) confirm the reading given.' They 
are usually cited only to show the extent of the reading in certain 
•cases. In one or two instances only a reading is assumed which 
is attested solely by Old Latin manuscripts. The following are 
the abbreviations for the printed editions : 9 — Stephen, Paris, 1628 ; 
"J^ — Hentenius, Lou vain, 1547; Sb — Sixtine, Eome, 1590; ffl— 
Clementine, Borne, 1592 ; vg — ^the agreement of these four editions. 



1. Headings Assumed to be in Accord with the 

Translator's Original 

MATTHEW 

4, 10. vade gang ]>u . . onboeo uade • • retro 

DEE-PLQBX*Z* 

4, 16. populus Seoda folc gentium populus, 

gentium from v. 15 (which Anglo-Saxon omits) is joined with 
jpopulus in L^ H. 

[in regione et umbra mortis on earde deaj^es sceade 

in regione umbrae mortis b H 6 v vg^ 

69 11. panem . . supersubstantialem geda^hwamlican 

Jilaf panem .. cotidianum CD EE-P^TWF. 

[6, 13. Omitted soyiioe amen O. Lat. (except 

^bcffigihK) vg.] 

7, 4. Sine broyar J;afa frater sine e-pr"*w. 

[8y 9. ego homo sum sub potestate ic eom man under 

^ For a list of Valgate maDuscripts, with indications of age, locality, and char- 
;acter, see Wordsworth in Scrivener, vol. 11, pp. 67 ff.; of Old Latin manuscripts, 
vol. n, pp. 45 ff. 

* Except that in Mark every confirmatory passage in a b ed ffifftg q mm Is 
indicated by the citation of these manuscripts. 
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anwealde geseti ego homo sum sub potestate con$tUutu» 

,DE0.qrt(l) vg, abegihhqaur, gig, corp^ oxon.'] 
- 9, 16. jejunabunt on "Sam dagum big fse^ta'S 

ieiunabunt in iUis diebus delq, 

10, 23, fugite in aliam fleo)? on o]7re. ^ ^onne hi on 

^care eow ekta]^ fleop on ^a yryddan fugite in aliam. et 

cum in alia peraeqiLenlur uos Jugiie in tertiam £^ and similarly 
Q(^bffig^,ihkq gaL 

12, 35. Bonus homo God mann 9d}flice bonus 

enim homo d l b, 

IS* 36. parabolam zizaniorum ^ bigspell \a^ hwastes 

:^ ]>8es cocceles parobolam tritioi el zizaniorum de-p^'q 

RTW;5ra<. corp.oa?on, 

14, 2* Joannes Baptista iobannes se fulluhtere }>6 to 

beheafdode iobannes baptista quern ego decollaui dee-p""^ 

QTR corp.oxon, abdffig^h gat. 

14, 3. propter . . uxorem fratris sui for ];am wife . • 

phiHppes bys bro}>er propter . . uxorem pkUippi fratris sui 

(or fr, sui ph.) dee-p"*0h*qb bfff^ggihqB aur. gat. gig. 
Corp. oxon. 

* 16,* 2. Serenum erit to morgen byt by]? smylte 

serenum erit eras {in eras q) e l b corp. aeon. gat. 

16, 8. Sciens autem Jesus ]>a se bselend wiste Ayra 

ge^ancas sciens autem iesus cogitationes eorum i. Q b corp. 

oxon. g^ 

16, 9. 10. neque recordamini quinque panum in quinque 
millia hominum. . . Neque septem panum in quattuor millia 
hominum ne ge ne gej^encea^ ]78era fif hiafa ^ fif ];usend 

manna. • • Ne ]7sera seofon hlafii ^ feower J^usend manna quin- 

que panum et (iiQWZ*6^9) quinque milia hominum. . . neque 
septem panum et (e-p loqtwxz* a bff^ gi q) quattuor milia 
hominum. {quinqtie . . quattuoTy omitting tn, most mss.) 

I89 10. ex his pusillis of J^ysum lytlingum pe gelyfa^ 

on me his pusillis qai credunt in me {in me er. e) l q b"*^ 

corp. oxon.; similarly, bcdffx^^gi,^ 

I89 21. Dixit : Domine, quotiea peooabU in me frater mens,, 
^t dimittam ei? usque septies? ^ cwse? drihten g^ min 

bio]K>r sjfngap wi% me mot tc him forgyfan 0% seofon sil^as? 
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dixit quod (quoniam 9) si peocauerit in me frater meus quoties 
dimittam ei. usque septies QB^s/ similarly^ many O. Lat. mss. 
\ 18, 26. Patientiam babe in me Slaford gebafa gej^yld 

oh me patientiam babe in me domme ELQBT*it(d* b. p. 

in me ^-^^sff^giq). 

20# 28. Omitted Ge wilnia^ to gej^eonne on gebwsedum 

^inge ^ beon gewanod on ]?am maestan )^inge ; Witodlice J^onne ge 
to gereorde gelaj^ode beo'S^ ne sitte ge on ];am fyrmedtan setluni' 
]^e Ises )7e arwur^re wer sefter }>e cume ^ se busbonda hale ^e ariian 
*j rynum yam citron *j ];u beo geseynd. gyf J^u sitst on gereorde on 
]>am ytemestan setle ^ sefter ^e cym]; oper gebeor *] se laj^igenda 
cwe]>e to J^e site innor leof by}? "Se awurSlicor 'ponne ye man liUdt* 
^cufe uos autem quaeritis de modico cresoere .et de maximo 

minui. cum autem -introieritis ad caenam uocati nolite recumber^ in; 
Buperioribus locis ne forte dignior te superueniat et acoedens is. qui 
te inuitauit dicai tibi adkuo inferius accede et oonfundaris. si autem' 
recubueris in inferiori looo et aduenerit humilior te dioet tibi qui t^ 
inuitauit accede adbuc superius et (om. o*) eiit tibi boc utiliiis H"^ 

Brit. Mus. Reg. I B vii ; similarly, abcde ffx^^ gi^^^mnr and, 
emn* Brit. IVf-us. I A xviii (variations considerable). 

The Latin is given as in Wordswortb and Wbite. The words 
in Italics indicate probable variations in the translator's text. 

' 2I9 17. abiit ..in Bethaniam: ibique mansit ferde 

•'• to bethania *] losrde hi par be godes rice abiit •• in 

bethaniam et docebat eos de regno del B. 

' 21, 31. Dicunt ei: Primus J^a cwsedon big Be ceftera 

dicunt ei, n^ouimmvs abce-pfh* jlortxyz* Brit. Mus. 
Beg. I A xiii etc. corp. oxon. Most O. Lat. mss. 

1 22,45. 8i ergo David vocat eumDominum gyfdauid 
hyne on goMe dryhteh clypa'S si ergo dauidin ^iriiu uocat 
6um dominum D e e-p"* f q w. 

24, 41. Omitted Twegen beo J? on bedde. an by* 

genumen ^ o]>er byS Isefed duo in lecto. unus adsumetur et 

anus (alter x) relinquetur BEH^OoBTXza&cd efffi, ihq gat. 

27»32. hominem msinn cum^endeheomtogenea homi- 

6em uenientem bbuiam sibi b e-p'*' i l o^- "* b x*** y*ZBQa6c/^ 

28, 3. sicut nix awa hvrite swa snaw candidd 

(-t£m Q S) sicut nix dbe-p^lbq a6^Agr5'a<. 8. 
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MARE, 

[ly 2. praeparabit viam tuam g^earwa'S J^inne weg 

beforan ^ praeparabit uiam tuam cmle te deoBkqwz. 

^ffffffl 

L 34. quoniam sciebat earn for]?am hi wiston f he 

crid wass qnoniam sciebat eum chrigtum ease {chr. turn esse 

2» 22. sed vinum novum in utres novos mitti debet Ac 

niwe win soeal beon gedon on niwe bytta. jnmne bea^ btUu gehealden 
sed uihum nouum in utres nonos mitti .debet et utraqibe (ambo 
OH*© ef) {con- d) seruantur ee-p^ m-tqb r^g^t. 

If 13. per traditionem vestram for eower stuntan lage. 

per ^traditionem uestram stvitam Xz abodiqr, 

lOf 20. At ille respondens ait (illi) : Magister Da 

;]8warode be goda lareow at ille respondens ait magister bone 

b:m-toz(v). 

[IO9 33* Boribis bocerum ^ ealdrum scribis et 

smioribus oQiklm-toqtvwz cZaur.tgr.] 

11» 16. veniunt oomon hi ep, ueniunt iiervm, 

BM-TOa6jf2.. 

12» 14. qui venientes dicunt ei Da oomon hi ^ ]>us 

mid facne cwsedon qui uenientes dicunt ei subdole b qfft e* 

12$ 29. Dominus deus ^t4« urnedrihtengod domi- 

nus Aea^noster ace-phm-toqrxtz abdff%klqi. 

189 1 • quales strncturae hwylce getimbrnnga }fisses tem- 

ples quales structurae (structum l) templi B S m-t o q t x"** Z> 

bdjffilr(ekq). 

13» 2. vides ne geseo ge nonne uid^is boff% 

(uidetis P X* aeg^ k q; nonne uides B M-T o z). 

14» 14. Ubi est refectio mea hwar is min gysthus y 

inin gereord ubi est diuersorium mewm et refectio mea B H 

©M-To(z). 



LUKE 



6» 10. Et circumspectis omnibus And him eallum 

gesoeawodnm mid yrre et circumspectis omnibus ilh's (il. omn» 

bqr)in.ira zff2lcf'Ur.{aed), 
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6» 17. (ab) Jerusalem fram ierusalem ^ ojer mu\an 

(ab) hierusalem et irana fretum g q a 6 cjffi Iqr. 

0» 4. ibi manete^ et inde ne exeatis wunia^ J^ar o% ge 

utgan ibi manete donee exeatis ^/{et inde execUis b and 

O. Lat. less, except c S aur.), 

0» 55, 56. iDcrepavit illos^ dicena: NeseUis cujus aipiriius eaiis. 
FUiua hominia non vewit animaa perdere, sed scUvare he big 

]?reade increpauit illos D B-? P aqY IB gat. 

IO9 11. pulverem qui adbaesit nobis . f dust • , on urum 

fotum clifode puluerem qui adbaesit nobis in pedibua D £ Q 

(a)bede(f)ilqr. 

II9 2. Pater^ sanctificetur nomen tuum Ure fseder ]>u 

^e on heofene earU si \>m nama gehalgod pater noster 

(sancte d a cfft) qui es in eaelia sanctificetur notnen tuum pb z"** 
Dunbelm A ii 16 Brit, Mus. Harl. 1802 bedflq{r)S. 

Omitted gewurSe "Sin willa on beofene ^ on 

Gorpnn fiat uoluntas tua in caelo et in terra 6 2. Tbis form^ 

instead of fiat uduntas tua aicut in caelo el in terra bb^pd e-p* 
OPQBTX'*' cdfff^iqrh aur,j seems to make it certain that the 
additions here were present in the translator's origitial, and not 
transferred by him from M 6, 9-13. 

11» 4. Omitted ac alys us fram yfele sed libera 

(eripe b i(f)) nos a malo doqb bedffztQ^Baur. 

11, 25. invenit eam be bit gemet cemtig inuenit 

eam tuicantem flrS. 

11, 48.. testificamini quod consentitis ge cjiSa'S -j ge 

t^afia^ testificamini et (om. e gat) consentitis OT (consenti- 

enteaf). 

12» 55. dicitis, Quia aeatua erit ge secga^ f is towerd 

dicitis quia uenlua erit A b c t y For explanation of towerd^ 

see p. 38. 

[16» 21. sed et canes veniebant ^ him nan man ne 

aealde. ac bundas comon at nemo illi dabat sed et canes 

ueniebant k t w 9 SS> ® ^ w.] 

17» 26. ita erit et in diebua Filii bominis swa beoS 

mannes suna toeyme ita erit et aduentua filii bominis eb^o^, 

20» 14. Occidamus ilium cuma^ uton bine ofslean 

v£nite occidamus ilium CTdeS. 
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21, 21. et /. dMekdwrd ^ ny&er ne astigdS et . . 
non discendant b t (et . . nouj discedant e-p"* d; et discendant 
B-FDjQr). Cp. p. 37. 

22, 52. Existis 6e ferdon ^ . f ge me gefeagon 
existis .. conprehendere me e'**q^'. 

. 22) 61. prias quam gallus cantet^ ter J^riwa tordceg 

m se hana crawe prius quam gallus cantet ter • • hodie 

(+ nosse 6 1) (f) J^. 

23» 35.. stabat populus spedans f folc stod gean- 

bidiende stabat populus ex{s)pectan8 b b-f c e e-p g i j k m o 

BTVWX* z a6e/j^/rSaur. 

24f 29. intravit cum illis he ineode f he mid him 

wunude intrauit manere (iU maneret a e ef) cum illis D E Q B 

drBgat 

JOHN 

1, 18. Deum nemo vidit umquam : unigenitus Filius . . 
ipse enarravit Ne geseah nsefre nan mann god bvion se 

aneenneda sunu hit cy^de deum nemo uidit umquam nisi 

unigenitus filius .. ipse enarrauit odeh© jm-tbtw afcej^* 
Iraur. 

(5, 4. This verse is omitted by Wordsworth and White and 
in some mss. It is present^ however^ in most mss. in some one 
of three forms^ of which the Anglo-Saxon is nearest to that found 
in B-FCEGH*©IKOQTVWZ* s'oi.cJfj'Sawr.) 

7» 29. Ego scio eum Ic hyne can. ^ gif ic secge f ic 

hine ne cwnne, ic beo leas ^ eow gelic. Ic hyne can. ego scio 

eum et si dixero quia neacio eum era simUis uobia mendax et{8ed 
H* M-T w) sdo eum b-f o e e: o q t z aur. 

20) 31 . vitam ece lif uitam a^temam b d e K o B z 

b efq r. 

2. Readings Probably in Accord vnth the 
Translator's OrigiTud 

MATTHEW 

c- 

. 1,2. Abraham /SoS/ice abraham abraham au^em 

DLB. 



ML.. 
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% 12. per aliam viam reversi sunt ao hie on oiSerne 

w^ \ . ferdon sed per aliam uiam reuersi sunt D E L Q. 

3, 3. qai dictti« est se ie \am \e gecweden • Sa 

quo dictum est D t v/. 

3, 6. drca Jordanem wi^geondan ioidanen irans 

iordanen D. 

[39 9. ptded Deus god ys swa mihJtig f he masg 

potens est deus BBH"0JKM-TWX*r5'.] 
' 12i 10. Et ecoe homo J^a wees \fCBr an man et 

ecee erat (+ ibi r/) homo • J> e-p l q. 

12, 16. multi myoel masnigeo turbae multae/. 

13, 3. seminare hys seed to sawenne seminare 

semen suum q. 

13, 26. tunc apparuerun^ el zizania ]>a ateowde se coooel 
hine tunc apparutt zizania -er. 

13, 46. quaerenti honas margaritcu ^e sohte f gode 

meregrot quaerenti bonam margaritam D oorp. oxon*. 

13, 64. sapientia hsdc et virivJUs )>es wisdom ^ ^ 

masgen sapientia hsec et uirius ae-p'^fh^oxy. 

14, 8. hio in disco on anum disce * in disco 

CDEQRT6c//i/a5riA. 

14. 11. allatum est .. et datum est puellae^ et aJtbulit matri 
suae man brohte • . ^ sealde J^sem meedene ^ f mceden hyre 
meder allatum est • . et datum est puellae et pueBa (ilia 
B E £-p^) matri suae q r. 

15,29. venit efihe com uenit t^erum qb a6c 

fff2ffl.2' 

15, 30. caecos, daudos, debiles heaUe 'j blinde 'j wan- 
hale c2auc?o« ca6co« debiles aboe-ph^klhh-tqbtv 

WX'YZ. 

[16, 4. signum Jonae ionas tacen ^cbs wUegan sig- 

num ionae prophetae E E L Q R vg."] 

16.12. csLvendum wamialS cau^ lqr. 

17, 14. homo genibus provolutu^ sum mann gebi* 

gedum cneowum homo genibus prouolutM abce-pf6h 

OQTXY/a. 

17, 20. si habueritis fidem . . dioetis yf ge hsefdon 

geleafan • • ^ g^ cweedon si habueritis fidem • . et dicetis 
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19»21. vende quae babes becyp eaS ^ ];u abst uende 

omnia quae babes E e-p^ l q (b) w /. 

21f 5. miper asinam et plillum filium subjugalis uppan 

tamre assene ^ byre folan super asiuam et pnllum filium 

{om» A* Q B"^) subiugalem B. tamre translates subiugalem, as 

teoma in tbe Mercian gloss to b. Cp. p. 48. 

21^ 20. Quomodo . . aruit hu • • ^ fidreow forscranc 

quomodo • • aruit jusalnea D L q B* 

2I9 23. aocesserunt ad eum docenJUm - oomon • • bim to 
acoesserunt ad eum H B a 6 c «^^i h I. 

21f 29* abiit eode • • to ^am wingerde abiit in 

um{e)am {mam q) abed effi,^ h. 

2I9 39. ejeoerunt . . et oociderunt ofslogon • • ^ awur- 

pon oociderunt . . et eiecerunt s. 

22f 7, missis exerciti&tis suis, perdidit sende bys Ae* 

re to ^ fordyde misi^ exercitum sutim et perdidit d q b a 6 c 

dfffi.2hq. 

23Ly 8. non faerumt digni ne syni wyrj^e non 

suid digni B Q B. 

22; 10. malos et bonos gode ^ yfele bonos et 

malos EE-POBX"^. 

22f 36. tentans eum f^dode bys ]m8 cwe^ende 

temptans eum et dieens {dixit b) e. 

23i 6. fimbrias heora reafo, fnadu fymbriam 

v^im^nti sui E. 

25} 46. Et ibunt ^ yonne fara-S et tunc ibunt 

E-p"« D (om. et). 

269 7. super caput ipsius recumbentia uppan bys beafbd 

ycer he scet super caput eius (ipsius D o x'*') recumhente ipso 

(eo E-p"«/) E*LQB* afto^Agrrj. 

26, 9. multo to myclum vmrpe pr(a)etio magno 

{muUo dl) e-p^qb m. pr. by^e j. 

26, 39. sicut tu swa swa )>u wytt sicut tu uia 

bdee-p^h'^Sloqbtxy'z* 060^25^2^^. 

26, 53. rogare Patrem meum et exbibe6t^ biddao: 

minne fseder f be sende rogare patrem meum tU exbibere^ q. 

27» 62* quae est post Parasceven )7e wses gearcung- 

dtdg quae est parascetien fh'^'y. 
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28, 7, ecoe praediod vobis nu ic seoge eow eoce 

(2m nobis c^iifB,*!!^ abedeffi^ihi gcU. etc. 

HABE 

1, 40. Si vis • Drihtenf gif )?u wylt domine, si 
uis EH0M-TOQ c^smm. 

2,16. videntes -^ cwfiedon dioentes e*p*. 

2, 19. filii nuptiarwm 'j^ass brydguman cnihtas filii 

ipon8i QVi'TqaedefffigiilqS. 

2, 23. coeperunt progredi, d vellere spicas ongunnon 
t^a ear pluocigean ooeperant uellere spicas Gtbcdff^i. 

3, 6. restituta gehseled somja restitata . . daiii^ 
G dfftgt. 

3, 6. datim . • oonsilium faciebant J^eahtedon con- 

siliam faciebant glm-tb. 

3, 10. 11. Multod enim sanabant ita^ut irruerent in eum ut 
ilium tangerent quotquot haberent plagas. Et spirittid immaDcfi, 
cum ilium videbant^ procidebant ei SoJ^lice manega he 

gehaelde^ swa ^ hi sdthrinon his. ^ swa fela swa untrumnessa 
^ UDclsBne gastas hsafdon, ]7a hi hine gesawon^ hi toforon him 
astrehton multos enim sanabat ita ut irruerent in eum ut 

ilium tangerent. quotquot autem {enim E ; om. e-p^^z'*') habebant 
plagas ,et spiritiM inmundo^ cum ilium uidebant procidebant ei 

DKM-TOR/Sg. 

4, 10. interrogaverunt eum hi qui cum eo erant ewm duo- 
decim "parabolas hine axodon ^ bigspeU )7a twelfe J^e mid him 

wsdron interrogauerunt eum hi qui cum eo erant duodecim 

c E e-p 1 K m-t YVfSiZvg parabolam w vg D. 
' 4, 18. 19. hi sunt qui verbum audiunt/et aernmni saeculi 
• • suffocant verbum^ et sine fructu effict^ur f synt J^a 'Se ^ 

word gehyraS. ^ ofyrm'Se . . f word ofJ^rysmaS, ^ synt buton 
WfiBstme gewordene hi sunt qui uerbum audiunt et aerumnae 

saeculi . . suffocant uerbum et sine fructu e&ciuntur c D eo h^ d 

KLM-TOQRT. 

5, 19. M non admisit eum Him pa se hcelend ne 

getilSode iesus aiUem non admisit eum Sky zbdefiiqn 

(c aur.)» 
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5, 42. et obstupuerunt ^ eaUe hi wundredon . et 
obstupuerunt omnes l o/^ fl'i * 3- 

6, 31. Venite seorsum Cuma'S ^ vion gan onsHndron 
uenite'seorsutn eamiLS b m-t o' a (c ^) </• 

6> 46. abiit . • orare he ferde • . 'j hine ana J^ar gebaed 

abiit 8olu8 orare (jpo^. 

8» 8. septem sportas seofon wilian fuUe septem 

sporif^ plenas e-p^'lqb. 

[8919. Quando fr^i • • qaot sustulistis hwaenne ic 

brsec . . *;) hu fela . • ge namon quando fregi . • et quot sustii'- 

Kstis A D I w Y tgr. d/Z 8 aur.] 

quot cophitxoB fragmeniorum * hu fela wyligena 

quot oophibod D m m-t o. 

10» 7. Propter hoc homo "^ ewceSf for]?am se mann 

^ ijm^, propter hoc homo bQklm-towxz ftcd^gr^rcrf. 

10, 17. rogabat eum cwosS ^ bsed hine rogabat 

enm dioem ch^Qklm-totvwxz o6(c)d/A;igraur. 
' 10> 32, et stupebaut: et sequentes timebant *;] hi adre- 

don him hine "j him fyh'gdon et stupebant ' et sequentes 

timebant ^m b0m-togx*. • 

ISs 6. dioenteB^ quia ^o sum 'j cwej^a^ ic eom Orisf 

dioentes quia ^0 sum chriatua D e-p h B q gat. bcg^. 

13, 19. Erunt •. dies iUi tribulationes • on ]fam dagum 

beo% . . gedrefednessa erunt • • diebus UUs tribuktiones w 

ahqd, 

' 13, 32. De die autem illo vel hora Be )^am dsege ^ 

];8ere tide de die autem illo et hora ce-p^fglm-tqbt. 

14, 17. 18. discumbentibus eis mid him sittendum 
discumbentibus cum eis ah6y. Cp. p. 46. 

14,43. lignis mid sahlum fustibus glqx'*' 

ff2hcqd. «a^or usually translates yWfts. See Bos worth- 

Toller. 

15, 1. vindefnies Jesum, dnzerunt Iseddon J^aene 
hselend gebwndenne uinctum iesum duxerunt de-ph-to 

acdff29^20>u^* 

15, 36. Eliam vocat ^es clypa% heliam heliam 

iiocat iste Jjqcdff^ ^^* 
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LUKE 

[1, 54. suscepit Israel puerum suum memorari misericordiae 
suae He onfeng israhel hys cniht ^ gemunde bys mildheort- 

nesse suscepit israhel puerum suunl recordatvs {memoratus 

B o) misericordiae suae w x* Ji^ S ® aur.^ 

1) 70. 71, Sicut locutus est , , scUutem ex inimicis nostris 
Swa he sprsec , . "j he alysde vs of urum feondum sicut 

locutus est . . 6^ liberauU nos ab inimicis nostris p G Q R 6 cff2 Iqv 
aur. goi, 

2, 15. . pastores loquebantur J?a byrdas . . sprsecon ^ 
c^(jsd(m pastores loquebantur dicentea dl ,et dixei^unt a 

3, 2. verbum Domini godes word uerbum dei 
ACPMOQTZ a6e/S. 

[3, 8. potest Deus god is swa mihtig f he mceg 

potens est deua h0kmx vg^acdc/^/gr.] 

3s 9. ad radicem arbonm to ^ces treowes wyrtruman 

ad radicem arbot^is x k z; 

[fructum godne wsestm fructum bonum 

B-F C D E-P H^ IJ K L M-T B,TYWZvgbod eff^lqri."] 

3) 38. Omitted o% fif *] hundseofantig cneoryssa 

generationes Lxxv b-f k^ z'**» 

4, 1. agebatur in spiritu . wses /ram, haligum gaste 
gelsed agebatur a spiritu CD. 

5, 34. Numquid potestis Jilios spgnsi . . /acere jejunare? 
cwyst ]?u magon J>8es brydguman bearii fsestan? . numquid 
possunt jilii sponsi .. ieiunare? Gzabedeffz' 

[6, 40. omnis • . sicut magister ejus selc . . gif he is 

swylce his lareow omnis .. si sit sicut magister eius b^gh 

&KU-Td^*Fy wx.'^z vg a cf I qr aur, gat,Ji 

7, 39. sciret . . qualis est mulier he wiste . . hwylc 
J7is wif wcere sciret . . qualis esset mulier A E-p f G i M o 
PQY (om. esset CDEJ d^ZS^ra^.). 

8, 16. Nemo .. lucernam accendens, operit eam Ne 
oferwrih'S nan man , • his oncdede leohtfset nemo , . lucernam 
accen^am operit eam aefilqrB, 
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8» 61. et Jacobum et Joannem *;) lohannem *] iaoobiim 

et lohannem et lacobum b-fck-pjkoqbtvwz ahcdtjff^lq 

8f 62. Don est mortua puella So\lvie nis j^is mseden 

dead non est eaim mortua puella EghOeopyxz acd 

fffzlqrh aur. gai. 

&» 28. Factum est •• dies octo d assumpsit wses 

geworden . . eabta dagas ^ be nam factum est . . dies octo 

assumpsit EGJBa6^{r. 

Jacobum et Joannem lohannem ^ lacobum 

lohannem et lacobum bb-fce-pjkm-tortvxz aftcc/^^ji 
q S aur. gat. 

89 43. in omnibus quae fadebat be J^am ];ingum {^e 

gewurdun in omnibus quae/€6an^ c w. 

10, 30. Suscipiens autem Jesus dixit Da cwsd)> se 
hselend bine upbeaeonde auspidena autem iesus dixit A b-f 

CJSFG0JKMM-TTVWXZ9g) bcif. 

11, 4. dimitte nobis • . siquidem et ipsi dimittimus 
forgyf us . • swa we forgyfaS dimitte nobis • . aiout quidem 
et (sicut et a 6 cdff^lr) nos dimittimus B. 

14, 14. non habent retribuere tibi nabba'S hwanun 

hig hit )7e fbrgyldon non habent wnde retribuere tibi 

H0JOTX*z* acfff^lrawr. 

14, 19. Juga boum . . qm/nqu^ an getyme oxena 

luga boum . . u D £ f b t w. The numeral u might have 

easily been overlooked. 

16> 11. quod verum est ^ eower ys quod uestrum 

est B* D E F K* Q X* z* g auv. 

I?! 5* dixerunt Apostoli Domino cwsedon apostolas, 

drihten dixerunt apostoli domine bdfghqt 6 C6j^gr. 

ITi 7. pascentem seep Isesgendne ot^es pascentem 

DKM-TQRT" {b)cdfffiilqr %h aur. gat. 

17, 31. In ilia Iwra on "Sam dcege in ilia die 
defq. 

18, 16. pueroa lyUingaa paruvloa d k R t w S. 
puer is rendered by lytling in none of the 43 passages in which 
it occurs in the Gospels. 



Studies in (he Angh-'Saxon Ghspds 29' 

19* 24. date illi^ qui decern mnas babet sylla^ ];am 

}^ hsef % an pund date illi qui X mnaa habet D E B w cff^ i q, 

Cp. 14, 19. The next verse— dia?erwn< ei, Domvne, habet decern 
mnas — is probably taken as the disciples' correction of Jesus's 
apparent mistiake. 

189 30. castellum quod contra est f castel pe ongen 

inc ys castdlum quod contra uoa est bd££-p^km-tqq 

BTW9S qraur. 

19« 37. turbae disdpulorum )>a menego turbae 

acff^ils. Cp. p. 16. 

21, 9. cum audieriiia proelia J^onne ge geseo^ gefeoht 

cum uideritis proelia D q. 

JOHN 

I9 16. de plenitudine . . accepimus d gratiam pro gratia 
of . . gefyllednesise we • • onfengon gyfe for gyfe de pleni- 

tudine . . accepimus gratiam pro gratia A o d £ e-p^ j m-t q b s 
TVXY abceff2*lr aur. 

49 17. Bene dixisti quia non habeo virum wel ^n 

cwsede f }?u ncefst ceorl bene dixisti quia non hahes uirum 

DEOQB bcdfilrZ aur. gat. 

Si 43. veni . . et non accipitis me lo com . . "j ge me 

ne underfengon ueni . . et non a^ccqpistis me A'*' o £ e-p h 

0i*jKOq,uwz^Sb^braff2 aur. gat, 

6, 69. credidimvs we gdyfa^ credimua c d E p 

GJKORTVWY*z"9?SS cefzlvB aur. 

6, 71. dicebat . . Judam he hyt cwse)? be iuda 

dicebat de Ivda ©kqvwxz^^S 6ce/(^2)^^ (eho aw.). 

9, 3. ut manifeatentur opera Dei f godes weorc loasre 

geswutelod ut manifeetetur apua dei A b-f A e-p* p h m s x* y 

(manifestaretur or -tetur opera BCGE0OQTX®ad6/^*gr 
aur.). 

&9 41. dicitis Quia videmvs. Peccatum vestrum manet 

ge secga'S f f ge geseon f is eowre synn dicitis quia uidetia 

peccatum uestrum manet T e (uos uidere /). 

11, 1. Erat quidem languens Lazarus sum seoc man 

wses genenmed lazarus erat quidem languens nomine lazarus 

T>Qt abcfff^l 
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de castello Mariae et Marthae sororis ejus of 

marian ceastre ^ of marthait-his svmstra de castello mariae 

et marthae sororum eius d e g"* q r w z^Sb I goi* 
■/ 11, 4; Infirmitas haec dod est ad mortem^ sed pro gloria 
Dei, ut glorificetur Filius Dei per earn Nys );eos untrumnyss 

na for dea'Se ac for godes wuldre ^ godes sunu si gewuldrod )?urh 

hyne ..per^m a*bAe-ph0 JKORSVYZ (6c)/^2"(0- 

12, 13. jjrocesserunt obviam ei eodon ut ongean hine 
eojierunt obuiam ei acd efff^ ^ «^^« 

13, 12. Postquam ergo lavit pedes eorum et aocepit vesti- 
menta sua: cum recubuisset iterum, dixit eis Sy^S'San te 
hsefde hyra fet a);wogene he nam his reaf •] J^ia he sset he cwseS 
eft to him postquam ergo lauit pedes eorum accepit uesti- 
menta sua et cum recubuisset iterum dixit eis BBT^Sb ^boflm. 
(eorum accepit, also Gj^* aur,; et cum, also b-pdo* eff^q.) 

14, 1. Omitted ^ he cwae^S to his leorningcnlhton 
et ait discipulis suis m-t aod aur. 

16* 17. Dixerunt ex discipulis ejus cweedon his 

komingcnihtds dixerunt disdpuli sui bee-p"^jqrt*x* 

(il>cff2r G. , . 

19, 24. in vestem meam miserunt sortem ofer mine 
reaf hi wurpon hlott super uestem meam miserunt sortem 
E F J cff2 q r aur. 

20, 4. venit primus com ra'Sor uenit prior 
c T w a 6 c dfff'2 9 ^ ^^^^' priu>s e-p°^* m-t. 



(c) CHARACrrER AND TyPE OF THE TRANSLATOR'S 

Original 

The following tables show the share of each one of Wordsworth 
and White's manuscripts in the above peculiar readings. The 
object is to see whether any manuscript or class of manuscripts 
exhibits, in these readings, a special nearness to the translator's 
original. 
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Assumed Readings 



Maiihew 


Mark 


Luke 




John 


(26 readings) 


(12 readings) 


(19 readings) 


(3 readings) 


Q 16 


M-T 8 


QRT ,.. 


7 


E 3 


EB .14 


z -7 


DE 

BC .....i 


6 
4 


ODKORTZ.. 2 


L 12 


0o. 6 


BB-PHJM-T 


D 10 


Q 5 


G 


3 


QW0 1 


E-P"*« 8 


BGK.. 3 

RT V WX.... 2 


B-P E-P P K 
PWX*YZ.., 


. 2 




0T 5 




w 4 


A E-P E-P"* 

• 

H* I L X* Y 


A E*^ E-P* I 
JM VZ 


1 


\ 


BE-PFO .3 




cjxzz*.... 2 


Y»« 1 








A H H^ H"« 










H*H*IL^O^ 








• 


Qtax jj«« j^* 










T^VX^YY".. 1 










1 


Probable Readings 






Matthew 


Marie 


Luke 




John 


(37 readings) 


(26 readings) 


(31 readings) 


(16 readings) 


B 18 


M-T 13 


D 


12 


E 8 


Q 17 


e .10 


KR 


11 


R 7 


E 14 


L 9 


TW 


10 


JQ 6 


D 13 


GO 8 


EZ 

GQ 

C 


. 9 
8 

. 7 


DTW 5 


L 10 


DKW 6 

R 6 


OKO.. 4 


E-P°^TO 6 


B P H M-T S 


BC0Y. 4 


cz 4 


P J M-T O 




0VYZ 3 


A E-P P H* K 


B E E-P H T 


V 


6 


A A* A E-P 


XX* 3 


vx 3 


B-PHX 


5 


E-P"«GX*... 2 


H* J M M-T 


ah^ix*y.. 2 


E-P MX*.... 


4 


B-P E-P* E-P* 


B*VWY°.... 2 


E-P"** E-P^ P 


ABP 


3 


G""* I M T* U 


B* E-P* H H^ 


MO« 1 


ILZ 


2 


XYZ^Z^ 1 


IT*X'ZZ*.... 1 




B^B®E-P™*H 
Y 


1 
1 


- 



s 
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In the above figures there are two things which a{>pear to be 
significant. The first is the fact that in both sets of figures for 
Matthew the number of readings attested by D E l Q B much 
exceeds that of the other manuscripts.^ The second is the very 
small number of peculiar readings in John. 

Now DELQB (and e-p)^ are the six manuscripts used by 
Wordsworth and White that exhibit the "Irish" type of text.* 
This type is very marked in its peculiarities (far more so than 
any other of Wordsworth and Whitens manuscripts), containing 
many Old Latin readings and independent revisions from the 
Greek. The extent to which the readings of the translator's 
original conformed in its peculiarities to this " Irish " type will 
appear more clearly from the following table: 

' Assumed Pbobable 

« 

Peculiar Readings in M. Mk. L. J. M. Mk. L. J. 

Only "Irish Mss.^' 9 5 19 3 3 

2 or more " " and 1 other 2 1 2 12 1 

4 or more " " and 2 others 6 2 

5 or more " " and 3 others 1 

It is .evident that the translator's original was marked by 
"Irish" readings in Matthew, while in the other Gospels these 

' It should be noted that in these mss., and in M b u, the gaps are considerable. 
The number of the passages cited in the lists as peculiar, in which D e l q b e-p 
are deficient is as follows (the whole number of passages being given as a denomi- 
nator to indicate the proportion) : 

Assumed Pbobable 

M. Mk. L. J. M. Mk. L. J. 

D 12/26 25/37 ^ 

B 9/12 2/19 2/3 14/26 10/31 13/16 

L i 18/19 3/3' 23/31 17/16 

Q 1/3 4/16 

B 6/19 6/31 

B-p 4/26 4/37 

• E-p is less distinctively " Irish." See Wordsworth in Scrivener, vol. ii, p. 80. 
' Wordsworth in Scrivener, vol. n, p. 68 ; Wordsworth and White, p. x ; 
Wescott in Smith's Dictionary, vol. iv, p. 3457. 
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readings play a mach smaller part. That is, the translator's 
original seems to show a special type of text for Matthew. 

This text, however, though characterized by ** Irish " readings, 
is very fer from being an "Irish" text. This will be evident 
at once on comparing the spelling of the proper names in the 
Anglo-Saxon with the spelling in delqr. The Anglo-Saxon 
spelling (which appears to be an accurate reflex of the original*) 
conforms, for the most part, to the usual Hieronymian spelling. 
The " Irish " manuscripts, on the other hand, are in the matter 
of spelling, both as regards the proper names and other words, 
eccentric to an extraordinary degree. Again there are a very 
great number of "Irish" readings which are at variance loUh 
the Anglo-Saxon. 

Westoott asserts' that among the many British manuscripts 
still extant in England there are texts ranging all the way from 
the old Irish version (d e L q b) to versions almost Hieronymian, 
and that it is impossible to draw a sharp line of division. It 
seems probable that the original of the Anglo-Saxon version of 
Matthew was one of these British manuscripts (extant' or lost), 
and one marked with " Irish " readings. 

The special character of the translator's original in John is 
obvious. The number of readings noted as peculiar is very 
small. Indeed of the three "assumed" readings no one is, in 
strictness, peculiar at all. The testimony of the manuscripts is 
pretty evenly divided between the reading assumed and the 
reading rejected, and the same is true, for the most part, of the 
"probable" readings. In other words, the translator's text in 
John was almost Hieronymian. 

In the case of Mark and Luke there is nothing so marked. 
There are many peculiar readings, but there is no predominance 
of the readings of any one marked type. H-T is at the head of 

'The very slight variation in the spelling of the names among the several 
texts of the Anglo-Saxon shows that the scribes were careful in the transcription 
of names. 

'Smith's Dictionary of the Bible, vol. iv, p. 3458. 

'The number of these manuscripts whose readings have not been recorded, 
which have not indeed been examined with any care, is said to be very large. 
Our translator's original may survive. 
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both lists in Mark, and there are several exclusively '^ Irish 
readings in Luke, but there is nothing marked enough to warrant 
or suggest an inference. 

The translator's original, therefore, seems to show at least three 
types of texts— -one for Matthew, a second for John, and a third, 
for Mark and Luke. This can mean either that there were three 
separate manuscripts,^ or that the translation was made from one 
manuscript of a varied type. Whether or not the latter is likely 
the special student of Vulgate texts is best qualified to say. 



^ Which would suggest three translators, one for M., a second for Mk. and L.,. 
and a third for J. This is actually the conclusion of Drake (p. 45). On the 
basis of certain difierences in the mode of rendering the same word, phrase, or 
construction, and certain other features that, he thinks, difierentiate one part 
irom another, he assigns M. to one translator, Mk. and L. to another, and- J. to a 
third (or possibly to the translator of M.). The evidence which he presents is 
certainly suggestive, but is hardly sufficient to justify his conclusion. He deals- 
with a comparatively small number of data :. for a trustworthy conclusion all 
the data must be considered. 



11. MISTAKES IN RENDERING 

(a) Mistakes of the Eye 

Under this head may be arranged those passages in which the 
translator^ from haste, carelessness, or a preconceived notion of the 
meaning, seems to have mistaken the actual form before him for 
another form which is similar. In a number of cases a due regard 
for the meaning or even the grammatical forms of the context 
would have prevented the mistake ; but both these essential matters 
are, throughout the translation, frequently overlooked. In some 
of the instances below the form supposed to have been taken by 
mistake is present in some of Wordsworth and White's M88., in 
which cases these HSS. are designated. In other instances also it is 
of course possible that the mistaken forms were in the original, 
tJiough not recorded in these mss. 

qui taken as quia : 

Mk. 1, 24. scio qui sis, sanctus dei ic wat )7U eart 

godes halga {quia D e-p^ l q t® w rj aur.). 

L. 6> 27. nobis dico qui auditis ic eow secge for]fam 

|>e ge gehyra);. (quia g). 

L. 89 13. guf ad tempus credunt * /orJ?am )?c hi hwilum 
gely fa^ (quia e h © k Q v x z^ bfffz i^^ aur.). 

quia taken as qui : 

M. 11, 25. quia abscondisti ]>u )?e behyddyst {qui 

D E T w z*). 

M. 23j 15. uae nobis . . quia cirquitis mare Wa eow 

. . ge befara^ see {qui d e J K m-t q t v z*). 

L. 11, 42. uae nobis . . quia decimatis wa eow . . ge 

\e teo]?ia'8 {qui d e M T v w). 

J. 89 25. principium quia et loquor nobis ic com 

fruma )?e to eow sprece (gwz k m-t v w Y e vg^), 

35 
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quid taken as quia or qv^ : 

J. 6, 30. Quod . . tu facis sigfium ut . . credamus ? quid 
operaris? hwsBt dest ]?u to tacne ^ we . . gelyfon f )>u hit 

wyrce? 

et taken as id: 

M. 4) 6. et in nianibus tollent te f hig ];e on hyra 

handum beron (ut D l.^). 

Mk. 9» 31. et Occident eum f hi bine ofslean. 

J. 4, 10. petisses ab eo ^ dedisset pu baede bine ^ 
he sealde. 

J. 12, 5. et datum est egenis f man mihte syllan 
)>earfon. 

J. 17, 23. et oognoscat mundus f middaneard on- 

cnawe {ut m-t ader), 

ut taken as €f ; 

J. 10, 17. ^0 pono animam meam^ ut iteruin sumam earn 
ic sylle mine sawle "j hig eft nime (e^ A A e-p h^ k m-t o s v 
w X Y c). 

J. 12, 46. ut omnis qui credit in me • . non maneat 3 

nan }?ara ]7e gelyf^ on me ne wuna^. 

J. 19, 33. cum uenissent; ut uiderunt )7a hi . . comon 

•J gesawon (e< e g t x a n** g aur. gal.). 

et si confused with etsi: 

Mi 21, 21. sed et si monti huic dixeritis ac eac ]>eh 

ge cwe]7an to J^isum munte. 

Mk. 8, 26. et si in uicum introieris "j yeah ]7U on 

tun ^. 

Mk. 16, 18. et si mortiferum quid biberint, non eos nocebit 
him ne dera'S ^eah hi hwset deadbsBrlices drincan. 

nee sdt taken as n^sdt : 

J. 14, 17. quia non uidet eum, nee scit eum He ne 

cann hyne forSam )>e he ne gesyh^S hyne {nesdt deqr rgoJL.). . 
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-em or e- taken as -c .• 

M. 24, 15. abominationem . . quae dicta est a Danielo 
prppheta atantem in loco sancto onsceonunge . . )>e se witega 

gee wee's daniel ]?a he stod on haligre stowe. Read atante. 

Mk. 16, 20. domino cooperante et sermonem confimmnte 
drihtne mid wyrcendum ^ trymmendre sprsece. Read aermone. 

'i -e taken as -in -en or T- e- •• 

Mk. 15, 32. qui cum eo crucifixi erant, conuidabantur ei 
]>a 'Se him mid hangodon wseron him mid gebundene. Read 

oonuindebantur, 

L. 21, 21. non discedant nifSer ne astigaS, Read 

descendant, Cp. p. 22. 

Miscellaneous : 

M. 15, 30. muloSy claudos manega healte. Taken 

as muUos. 

Mk. 5, 40. adsumit pairem et matrem puellae nam 

petrum "j )?8bs msedenes modor. Read petrum, absurdly, as 

there is no mention of Peter in the context. 

ingrediuntur ubi puella arat iaeens inneo- 

don suvdende ]7ar f mseden wses. Read taoens. 

Mk. 12, 36. Ipse enim Dauid dicit in spirUu sancto 

Dauid sylf cwse'S to ]>am halgan gaste. Neglected in, and 

took spiHtu as spiritui. The rendering is absurd. 

Mk. 14, 64. condemna\i£runt eum esse reum mortis hyrw- 

don . . hine ^ cwcedon f he wsere deaSes scyldig. Read 

contemnaiierunt, which also makes necessary ^ cwcedon. The 
rendering of hyrwan by " condemn " in the dictionaries seems to 
be based only on this passage. 

L. 1, 5. de nice Abia of abian tune. Read uico. 

L. 1, 78. oriens ex alto of eastdcele upspringende. 

Possibly confused with ausiro^ with substitution of eastdcele for 
su}fdcBle (which renders austrum M. 12, 42, L. 11, 31) on account 
of oriens, 

L. 2, 3. ibant omiies ut prqfUerentur singuli in suam ciuita- 
tem ealle hig eodon "j syndrie ferdon on hyra ceastre. 



38 Studies in the Angl(hSafl)on Qo^peU 

The translator is confused by the somewhat unusual sense of 
profileri. ut is taken as eiy profiierenlur as prqficiscerentur, and 
grammar disregarded. 

L. 10, 6. requiescet super illam pax uestra . . ad uos reue^'te- 
tur reate J?ar eower sib . . sy to eow gecyrred. Con- 

fused with requiescat . . reuertatur. 

L. 11, 7. et ille deintua respondens dicat And he 

]fonne him J?us "jswarige. Confused with deinde, 

L. 12, 15. cauete ab . . auaritia quia non in abundantia . '. 
uita . . est warniafi wi*? . . gytsunge for];am ]>e nys . . Hf 

on gytsunge. Taken as repetition of auaritia, 

L. 12, 55. dicitis quia uentua (see p. 21) erit ge 

secgea^ ^ is towerd. Taken as uenturuSy which is rendered 

by toweard 9 times in the Gospels. 

L. 13, 32. tertia die consumrrwr ]?riddap dsege ic beo 

fornumen. Taken as consumoTy which is rendered hyfomiman 

L. 9; 54. 

L. 22, 44. guttae sanguinis decurrentis blodes dropan 

. . ymende. Taken as decurrentea. 

J. 9, 2. quia peccauit hwcet syngode. Taken 

as quid, 

J. 14, 1. creditis in deum, et in me credite ge gelyfaS 

on god •] gelyfa^ on me. Possibly taken as creditia. 

Should be gelyfa^ eac on me, 

M. 15, 22. mulier Chananea^ afinibua illis egressa, clamauit 
of yam chananeiaeum gemcerum clypode sum wif. The trans- 

lator possibly read Chananeae ex finibua^ and this would make 
it possible to neglect egreaaa. 

(6) Misapprehensions of the Meaning 

In many of the passages under this heading there is an actual 
ambiguity in the meauing of the Latin. Reference to the Gi*eek 
will usually make the meaning clear. The translations in quota- 
tion marks are those of the English version of 1881. 

quia or quoniam, " that/' taken as quia or quoniam, " because : " 

M. 6, 26. Respicite uolatilia . . quoniam non serunt 

Behealda^ . . fuglas for]>am J?e hig ne sawaiS. 
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M. 26, 54. implebuutur scripturae quia sic opportet fieri 
. . for]>am J?us hyt gebyra"? to beonne. 

L. 12, 51, See p. 47. 

J. 11, 15. gaudeo .. quoniam non eram ibi ("that I was 
not there ") ic eom bU];e . . for]>am ic nses J?ara. 

J. 16, 19t quaeritis inter uos quia dixi ("that I said^') 
• . for]>am ic ssede. 

J. 16, 26. non dico nobis quia ego rogabo patrem de nobis 
ic eow ne secge forbam ic bidde minne foder be eow. . The 

translator does not make a good sense. 

quia, quod, "because," "since," taken as quia, quod, "that." 

Mk. 15, 42. quia erat Parasceue ^ W83S parasceue. 

And this ]fOst is further certain to be taken as demonstrative. 

J. 5, 28. Nolite mirari hoc, quia uenit hora ("for the 

hour cometh") Ne wundrigeon ge iSses ^ seo tid cym-B. 

J. 14, 2. Si quon^inus, dixissem nobis ; quia {el he /mt), elirov 
&v vfuv ore : " If it were not so, I would have told you, for ") 
uado parare uobis locum ne S83de ic eow hyt ys lytles wana 

^ ic fare ^ wylle eow eardungstowe gearwian. The Anglo- 

Saxon seems to be interrogative. It is hard to see how the first 
part of the sentence could have been got out of the Latin. 

quod, "that which," taken as quod, "that" conj. 

M. 26, 13. qu4)d haec fecit (o iiroir^aev avrr)) f heo 

^iss dyde. 

Mk. 14, 9. quod fecit haec, narrabitur in memoriam eius 
(avTtjf;) f heo ]>is on his gemynde dyde. Cp. p. 41. 

quid, " what," taken as quid, " why : " 

M. 11, 7. 8. Quid existis in desertam uidere? arundinem 
uento agitatam ? Sed quid existis uidere ? hominem etc. Hwi 

eode ge on wes'Sen geseon winde awegyd hreod. oiS^e hwi code 
ge ut geseon mann &c. Similarly, L. 7, 24, 25, 26. 

M. 11, 9. quid existis uidere ? prophetam 2 ^ or uidere 

prophetam (" wherefore went ye out ? to see a prophet ? ") 
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hiDcet eode ge ut ^itegan geseon. htcast seems here to meaD 

" why/' Cp. Wiilfing, § 313. 

quidf " why,*' taken as quid^ " what :" 

Mk. 2, 24. Eoce, Quid faciunt discipali tui (see p. — ) quod 
noD licet loca no htocd j^ine leorningcnihtas do%^ him alyted 

naes. The translator may have taken quid as qux)d, 

quidf "what/' taken as quid, "anything:" 

Mk. 11, 3. si quis nobis dixerit : quid facitis ? dieite etc. 
gyf hwa to inc htccet cwyS, secga'S etc. The mistake makes 

necessary the omission of facitis. 

hicy " this," taken as Ate, " here : " 

M. 3, 17. hie est (ovto9 ioToi) filius menus Her is 

min . . sunn. Similarly, M. 17, 6 ; Mk. 12, 7 ; L. 20, 14. 

Ate, " here," taken as Ate, " this : " 

M. 12, 6. maior et^t hie {&Ze) ]?e8 ys msBrra. Simi- 

larly, M. 12, 42; L. 11, 31, 32. 

t^, " as," taken as uty " that : " 

L. 3, 23. erat . . annorum triginta, ut putabatur, filius 
Joseph ("the son, as was supposed, of Joseph") wses .. 

J?ritig wintre ^ menu wendon ^ he wsere &c. 

One case taken as another : 

M. 13, 38. zizania autem filii sunt nequam Se coecel 

synt soj^lice ]7a manfullan beam. Taken as nom. sg. 

M. 13, 25. superseminauit zizania (Greek ace. pi.) ofer- 

seow hit mid eoceele. Seems to be taken as abl. sg. 

Mk. 5, 7. JcKU fili dei summi mosra hselend godes 

sunn. summi seems to be taken as voc. 

Mk. 6, 21. cum dies . . accidisset, Herodes natalis sui 
caeuam fecit ];a se dseg com herodes gebrydtide, he gegear- 

wode &c. (Herodis bcee-p^rz'(tl)). 
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Mk. 7, 26, Syrophjoenisaa genere ("'a S. by race ") dro- 

fenisces cynnes, 

Mk. 14, 9. See p. 39. 

Mk. 14; 35. orabat ut . . transiret ab eo hora (" the hour 
might pass away") .. fhe on ^asre tide fram him gewite. 

The antecedents of he and him are not clear. 

L. 4, 35. cum proiecisset ilium daemonium in medium 
(" when the devil had thrown him down in the midst ") J?a 

he utadraf hine on heora midlene. daemonium is taken as 

object. 

L. 7, 18. Nuntiauerunt Johanni discipuli eius Cyddun 

iohannes leorningcnihtas him. lohanni may have been con- 

fused with the genitive. 

L. 24^ 33. inuenerunt . . undecim et eos qui cum ipsis erant, 
dicentes (\iryovTa<;) gemetton endlufan . . ^ cwosdxj^n. di- 

centes taken as nom. 

J. 19, 32. Uenerunt ergo milites : et primi quidem (rov 
fiev irpmrov) fregerunt crura et alterius qui crucifixus est cum eo 
Da comon ]7a cempan *] brsecon osrest ^ses sceancan ];e mid him 
ahangen wses. primi seems to be taken as nom. pi. with 

, milites (cp. the rendering of primus, L. 2, 2 and J. 8, 7). 
et alterius is then forced into the meaning of eius. 

One tense taken as another : 

L. 13, 35. qui uenit (o ipxofi€vo<;) se ];e com. Similarly, 
J. 3, 31 ; 12, 13. 

J. 2, 17. comedit me me ei. 

Present meaning of perfect form not observed : 

J. 5, 42. cognoui uos (" I know you ") ic gecneow eow. 

L. 6, 27. qui uos oderunt )?e eow hatedon. 

Future or present taken as imj^rative : 

M. 10, 23. non consummabitis ne befara]> ge. 

J. 6, 26. quaeritis me uon quia etc. ne sece ge me 

forSam &c. 
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J. 19^ 36. Os non eomminuetis ex eo ne forbrcece ge 

nan ban on him. 

M. 7? 5. eioe primum trabem de ocalo tuo et tunc uidebis 
eicere etc. . . ^ behawa l^onne f )?ii ut ado &c. 

Adjective taken as noan : 

M. 8y 30. grex porcorum mvltorum ^wyna heord 

manegra manna Seems to be understood as '^belonging to 

many men." 

Declarative taken as interrogative : 

M. 26, 2. Sdtis quia ("ye know that") etc. loite ge f Ac. 

Mk. 10, 19. Praecepta nosti Canst ]>u ^a bebodu. 

L. 12, 56. nostis ("ye know not") probare cunn£ 
ge afandian.* 

L. 18, 20. mandata nosti canst yu J^a bebodu. 

Interrogative taken as declarative : 

Mk. 8, 1 7. nondum eognosoUis . . ? gy t ge ne (mcfaawa^. 

Mk. 14, 48. eadstis . .? geferdon. 

L. 22, 48. Filium hominis iradis f mannes sunu 
)m . . sylsU 

Interrogative taken as relative : 

« 

M. 5, 13. in quo salietur? on J^am J?6 hit {gesylt 6iS 

supplied by a) The translator's failure to render salietur is 

probably due to his inability to find a meaning in relative quo 
and a subject for salietur. 

Mk. 9, 50. Bonum est sal : quod si sal insulsum fuerit, in 
quo illud condietis? God is sealt. gif f sealt unsealt bi]? on 

yam ]>e ge hit sylta*!}. What is the translator's notion of the 

meaning ? 

L. 14, 34. Bonum est sal. Si autem sal euanuerit, in guo 
condietur? God is sealt gif hit awyrS on ]>am ]>e hit gesylt 

bi*?. The meaning is very vague. 

L. 9, 41 . usquequo ero apud uos et patiar uos ? Swa 

lange ma ic beo mid eow ^ eow );olie. The rendering cannot 

be construed. 
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J. 16, 31. Modo creditis? Nu ge gelyfa«. 

Relative taken as interrogative : 

Mk. 14, 14. Ubi est refectio mea ubi . . manduoem ? 

hwar is min gysthus . . hwar ete ic. 

Parenthetical sense not observed : 

J. 4, 8. Dieit ei Jesus : Da mihi bibere. (Discipuli enim 
eius abierant.) . . His leorningcnihtas ferdon |?a. The 

force of enim is also missed^ as often. 

J. 19, 4. 5. Exiit . . Pilatus . . (exiit ergo Jesus portans 
spineam coronam et purpureum uestimentum) : et dicit eis : Ecce 
homo . . ]>a, eode se hselend ut ^ bser J^ymenne cynehelm ^ 

purpuren reaf ^ ssede him. her is mann. The ecce homo is 

put into the mouth of Jesus himself. 

Antecedent mistaken : 

M. 11, 19. Ecce . • publicanorum et peceatoi;um amicus. 
Et. iustificata est sapientia a filiis ^uis (so. sapientia) . . fram^ 

heora bearnum. 

M. 13, 21. qui uerbum audit . . Non habet autem in se 
radicem . . hyt nsef iS. The meaning is, " he hath not.'^ 

M. 23, 16. nihil est {'^ it is nothing '') he ys naht. 

(v. 18, however, ^ is naht.) 

M. 27, 24. uidens . . Pilatus quia nihil proficeret ("^ 
prevailed nothing") ^ hyt naht ne fremode. 

L. 6, 19. uirtus de illo exiebat et sanabat omnes mae- 

gen of him eode *] he ealle gehselde. 

L. 10, 31. uiso illo (" him ") ];a he ^ gesedh. 

L. 16, 16. Lex et prophetae usque ad Johannem : ex eo 
{airo Tore) regnum dei euangelizatur .. oS lohannem *] of 

him is bodud. 

J. 8, 44. (diabolus) . . cum loquitur, mendacium, ex propriis 
loquitur, . . et pater eius (sc. mendacii) . . he is leas *] his feeder 

eac. For a similar interpretation of the Latin, assigning 

a father to the devil, cp. Wordsworth and White's note to this 
passage. 
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J, U, 10, Si • . ambulauerit in nacte, offendit, quia lux non 
est in eo (sc. " in him ") . . forj^ara J?e leoht nis on hyre 

(sc. nibt). 

J. 19, 42. Ibi ergo propter paraseeuen ludeorum, quia iuxta 
erat monumentum (^^ for tbe tomb was nigh at hand '') posnerunt 
lesum SoJ?liee J;ar big ledon |?one bselend for|>am J^sera iudea 

geareung W83s wi^ ]?a byrgenne. The translator takes the 

implied subject of erat to be parasceue, and construes monumentum 
as object of iv^ta. 

Force of jMirticiple mistaken : 

Mk. 10,^ 32. et stupebant et aequentea ("they that followed") 
adredon him hine *] him fyligdon. 

L. 22, 32. tu aliquando conuersua {irore i'7rccrTpi'\jra<; : ^* when 
once thou hast turned again '') confirma fratres tuos ]>u set 

, sumum cyrre gewend ^ tryme J?ine gebro'Sru. 

J. 10; 40. ubi erat lohannes baptizans primum (" where J. 
was at the first baptizing'') ];e iohannes wses *] aerest ori- 

fullode. The participle is taken in a continuative sense., 

Mistakes in phrasing : 

The mistakes under this heading consist in taking together into 
a phrase words which do not belong together. It is natural that 
there should be many such in translating from a manuscript with 
little or imperfect punctuation. 

M. 4, 7. Ait illi ..: Bursum scriptum est owae^ .. 

eft to him ; Hit ys awriten. 

M. 11, 9. Etiam dico nobis, et plus quam prophetam ic 

eow secge eae maran ]>onne witegan. eae is due to etiam 

rather than to et 

M. 11, 11. qui , , minor est in regno caelorum, maior est 
illo se J;e Isessa ys, ys on heofena rice him mara. The 

sense is lost. 

M. 13, 62. omnis scriba doctus in regno caelorum (ira^ 
fypafifiaT€v<; pxtOrjrevOeh tt) ^aaiXeia r&v ovpav&v : " who hath 
b(^n made a disciple in the kingdom of heaven '') selc gdasred 
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boce^'e on heofenan rice. Tlie predicative force of doctus is 

missed, and the sense lost. 

M. 14, 9. Et contristatus est rex : propter • iuramentum 

autem (om. del) et eos qui pariter recumbebant, iussit dari etc. 
Da wi»s se cyning geunret for ]7am aiSe *] for l^am );e him s83ton 
mid. Construed thus, iussit dari cannot be rendered and 

is therefore passed by. . 

M. 14, 13. et cum audissent turbae, seculae sunt &ampedestres 
(" on foot '') |?a J?a gangendan rtwsnigeo f gehyrdon, hig 

fyligdon him. 

M. 21, 8. caedebant ramos de arboribus heowun ^asra 

treowa bogas. de seems to be taken with ramos instead of 

caedebant (cp. ex Ivdeis in J. 12> 11, quoted below). 

Mk. 2, 15. 16. erant enim multi qui sequebantur eum.^ 
Et scribae et Pharisaei, dicentes (see p. 25) quia manducaret cum 
publicanis et peccatoribus, dicebant discipulis eius: Quare etc. 
SoJ^lice manega ]>a ^e him fyligdon wceron boceras ^ farisei, ^ 
cwsedon, witodlice he ytt mid manfuUum ^ synfullum, ^ hi cwaedon 
to his leorningcnihtum, hwi &c. 

Mk. 2, 20. 21. tunc ieiunabant in illis diebus. Nemo 

assumentum . . assuit etc. ];onne hi fsBsta-S. On ]>am dagum 

nan man ne siwaiS &c. 

Mk. 6, 26. Et contristatus est rex: propter iusiurandum 
et propter simul recumbentes noluit eam contristare ];a 

wearS se cinincg geunret for J;am aiSe ^ for J?am ^e him mid S83tou ; 
Nolde }^ah hi geunretan. 

Mk. 5} 38. uidet tumultum . . et eiulantes multum ('^ wailing 
greatly ") geseah mycel gehlyd . . ^ geomriende. 

Mk. 7, 29. ait illi : propter hunc sermonem, uade ssede 

YiQ hyre for ^asre sprcece ; Ga. 

Mk. 13^ 9. 10. in testimonium illis. Et in omnes gentes 
primum opportet etc. • him on gewitnesse ^ on eaU^ }feoda : 
^rest gebyra'S &c. 

Mk. 13, 14. cum autem uideritis abominationem . . (qui 
legit, intelligat): tuoe qui in Judaea siint, fugiant in montes. 
Donne ge geseo^ .. asceonunge .. ]?onne ongyte se |?e rset. fleon 
];onne on muntas ];a iSe synt on iudea. 
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Mk. 13, 23. Uos ergo iiidete : ecce praedixi uobis omnia 
Warniafi eow nu ealle J?ing ]>e ic eow foresaade. The force of 

ecce is lost, and a relative forced in. 

Mk. 14, 4. indigne ferentes intra semetipsos, et dicentes 
unwurSlice forbaBron ^ betwux him sylfum cwsedon. 

Mk. X4, 17. 18. Vespere autem facto, uenit cum duodecim. 
Et discumbentibus cum (see p. 26) eis et manducantibus, ait lesus 
So);lice ]7a sdfen com him twelfum mid him sittendum *] etendum ssede 
^ hselend. An instance of extreme slovenliness, com seems to 
render both facto and uenit. Duodecim is then run in with dis- 
cuwAentibuSy and the 1st cum and et neglected, him, which must 
be taken as sg., seems to correspond to eis. 

Mk. 15, 8. cum ascendisset turba, coepit rogare ^ ]7a 

he (sc. Pilatus) fierde, ]7a ongan seo menegeo. 

L. 1, 35. (sanctum is construed with nascetur in (B, Anglo- 
Saxon, and King James version, but with uocabitur in Revised; 
version.) 

L. 1, 73. lusiurandum, quod iurauit . . daturum se nobis 
(" the oath to grant unto us ") Hyne us to syllene yone afi. 

L, 1, 78. uisitauit nos oriens ex alto (*^the dayspring 
from on high hath visited us ") he iis geneosode of eastdsele 

upspringende. Cp. p. 37. 

L. 2, 12. hoc uobis signum ("this is the sign") ]>i8 

tacen eow by^. 

L. 4, 18. Spiritus Domini super me propter quod unxit 
me euangelizare pauperibus misit me praedicare captiuis remissio- 
nem etc. drihtnes gast is ofer me. for];am 'Se he smyrede me. 

he sende me ];earfum bodian. ^ gehsBftum alysednesse &c. he 

sende seems to begin a new sentence, and Wordsworth and Whitens 
text is pointed according to such a construction. (S^ construes 
unxit m« and euangelizare pauperibus misit me as coordinate after 
propter quod. The Revised version has : ** The Spirit of the 
Lord is upon me because (or wherefore) he annointed me to 
preach good tidings to the poor : he hath sent me to proclaim &c." 
In any case, for]fam ]>e is & wrpng rendering of propter quod, and 
bodian, made to do service for both euangelizare and praedicare, 
gives a very awkward airo kolvov construction. 
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L, 8, 42. dum iret a turbis oomprimebatar ]?a he 

ferde of ^am menegum he wsbs ofJ?rungen. 

L. 9, 5. puluerem . . excutite in testimonium sapra illos 
(cV avTov<; : " against them '') aisoeacaS . . diist ofer hig on 

witnesse. 

L. 11; 24. ambnlat . . qaaerens requiem : et ilon iueniens, 
dicit g»? . . reste secende ^ nane ne gemet \onne cwy^ he. 

L. 12; 50. 51. quomodo ooartor usquedum perficiatnr? 

Pntatis quia paoem ueni dare in terram ? Non, dico nobis, sed sepa- 
rationem weiie ge hu beo ic gej^read o'S hyt sy gefyUed for]?am 

]7e ic com sybbe on eor];an sendan. ne sec^e ic eow ac todal. 
PvJUdis seems to be construed with qv^modo etc., being rendered 
by wene ge. The sense of the translation is thus contrary to that 
of the original — not, "do you think that I have come," but, 
" because I have come." ne aecge io eow &c is a word for word 
rendering that must have been meaningless to the translator. 

L. 12, 58. cum uadis cum aduersario tuo . ., in uia da 
operam Sonne ]7U goeat on wege &c. 

L. 14, 33. Sic ergo omnis . . qui non renuntiat . . non potest 
meus esse discipulus Witodlice swa is selc of eow . . ne 

mseg he beon &c. omnis is construed as predicate. 

L. 17, 7. dicat illi : Statim transi him sona secg^ ga. 

L. 20, 37. sicut dicit dominum, deum Abraham, et deum 
Isaac, et deum lacob. Deus autem non est mortuorum swa he 
cwceS ; Drihten abrahames god . . nys god deadra. " Calleth 

the Lord &c." The translator makes cwce^ cover the whole 
sentence. 

L. 21, 34. superueniat in uos repentina dies ilia {al(l)iSio<; 
4 Tlfiipa i/ceivf)). Tamquam laquens enim superueniet in omnes 
qui etc. on eow se foerlice dceg becume swa swa grin ; He 

becymj? on ealle );a i5e &c. The predicative rq[>eniina is 

taken as attributive, and tamquam laquens construed with what 
precedes instead of with what follows. Enim is neglected. 

L. 22, 25. Beges gentium dominantur eorum ('^ Kings of 
the Gentiles have lordship over them '^) cyningas wealda^ 

hyra ^eoda. gentium is taken directly with eorum. 

J. 3, 2. Babbi, scimus quia a deo uenisti magister rabbi, 

f is lareow, we witon f J?u come fram gode. 
4 
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J. 4, 24. SpirituB est deus (" God Is a spirit ") gast 

is god. 

J. 4, 54. Hoc iteram secandum signum fecit lesas (^^ This 
is again the second sign that Jesus did '') se hselend worhte 

];is tacen eft o^re sti^e. The translator failed to see the predi- 

cative force of seotmdiem signvm. 

J. 6, 13. impleaerunt'duodecim cophinos fragmentorum ex 
quinqae panibus hordeaciis qui superfuerunt his qui nlanduca- 
uerant fyldon twelf wyligeon fulle J?8Bra brystena of J^am );e 

)>a lafdon J?c of \amfif berenan hlafon aston. ex quinque etc. 

is taken with manducauerani instead of with /ro^mentorum. 

J. 12? 11. multi . • abibant ex ludaeis {r&v lovSai&v) ma- 

nega foron fram 'j^am iudeon, 

J. 189 38. rogauit Pilatum loseph ab Arimathia^ (eo quod 
esset discipulus lesu^ occultus autem propter metum ludaeorum) 
ut tolleret corpus lesu. iosep fram arimathea bsed pilatus f 

he moste niman ^sds hsslendes lichaman. for);am ]>e he wsds );ses 
hffilendes leorningcniht. yis he dyde deamunga for ]?8dre iudea 
ege. occuUua is construed with rogauit. 

Mistakes in the meaning of words : 

M. 2O9 13. nonne ex denario conueniati mecum Hu 

ne come );u to me to wyrceanne wi'S anum peninge. comLenio^ 

" agree " is taken as (con)v,enio, '* come," and to wryceanne added 
for explicitness. 

M. 2\j 6. sedens super asinam, et puUum filum mibiugalem 
(see p. 24) . . uppan iamre assene 3 hyre folan. svhiugoMa 

{vTTo^vryiov) is a noun meaning " beast of burden." 

M. 23^ 16. ut faciatis unum prosdytum gedon anne 

eI\feodine Cp. prosdUum : aduenam, Wright- Wiilcker, 

Glosses, 482, 2. 

M. 21, 19. per uisum (8vap) );urh geayh^e. 

Mk. 2, 21. aufert supplementum nouum a ueteri he 

afyrS );one niwan acyp of |>am ealdan reafe. The subject, 

svpplementum ('^ that which should fill it up "), is taken to mean 
the same as asavmentum in the same verse, and is construed as 
object. The result is nonsense. 
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Mk. 4; 33. loquebatar eis • . prout {/ca0m : ^'as ^') poieraut 
audire • . ]>(Bt hi mihton gehyran. 

Mk. 5^ 22. nenit quidam de archisynagogis (^' rulers of the 
synagogue ") . . sum of heahgesamnungum. In v. 35, 

ab archisynagogo is rendered fram yarn heahgesamnungumy with 
reference to v. 22; in 36, ait synagogo will not yield to the 
mistaken sense, and the word is omitted ; in 38, in domum arohi- 
synagogi at length forces the meaning upon the translator, and 
it is correctly rendered heahealdrei. The passages show that no 
pains were taken to revise the translation even when errors were 
perceived. 

Mk. 6, 20. custodiebat eum (^^ kept him safe '^) heold 

hine on cwerteme. 

Mk. 10? 14. (lesus) indigne tulit unwur^lice he hit 

forbead. 

L. 1, 41. exvMauit (ia-KLprrjae) infans in utero g^fag^ 

nude ^ cild on . . innoSe. earultauit seems to be literal : 

" leapt/' 

L. 9, 24. animam (" life ") . . saluam facere . . perdiderit 
animam . . sawh . . sawle. Especially unhappy in the 

second instance : '^ Whosoever shall lose his soul shall save it.'' 

L. 13, 1. quidam .. nuntiantes illi de ('^told him of) 
Galilaeis sume . . of galileum him cyj^ende. 

L. 13, 9. siqvidem (k&v fiev) fecerit fructum witodlioe 

he wsdstmas bringS. 

L. 15, 17. in se .. reuersus ("when became to himself") 
dixit );a bej^ohte he hvne ^ cwse^. Translator has in 

mind, " retired into himself/' 

L. 21, 13. Continget {airo^riaeTaf, i "it shall turn unto 
you ") nobis in testimonium )?is eow gebyra^ on gewituesse. 

L. 23, 26. de uiUa {air aypov : " from the country ") 
of J;an tune, 

J. 8> 37. sermo mens non capit (^copeZ : " hath not free 
course") in nobis. . . ne vnma]> on eow. 

J. 12, 6. Quare hoc unguentum non ueniit (" was not sold ") 
Hwi ne sealde heo ];as sealfe. v£niit seems to be understood 

as an active verb. 
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J. 12? 6. looulos habens^ ea quae mittebantur {ret ^aXKo^va : 
" what were put therein ^') portabat bser )«i 'Sing \e man §ende. 

Passive taken as deponent: 

M. 11, 5. panperes euangelizantur J^earfitn bodiaS. 

Similarly, L. 7, 22. 

Mistakes attributable to Graecisms in the Latin text : 

M. 28, 1. Uespere autem sabbati, quae lucescit in prima 
sabbati (€49 fJtlav a-afi/Sdrayv) So^Hce ]>am restedseges sefene 

se |?e onlihte on ]>am forman restedsdge. The translation is 

meaningless. 

Mk. 6, 20. audito eo, multa faciebat {iroWit iiroUi, : " was 
much perplexed ") he gehyrde J?cb< he fela wwadra worhte. 

The translation is very forced. 

Mk. T, 4. a foro nisi baptizentur (air hyopaf; : " when they 
come from the market place") non comedunt on strcete hi 

ne eta% buton hi ge);wegene beon. 

Mk. 9, 29. Hoc genus in nullo {iv oiSevl : " by nothing '') 
potest exire . • of nanum men &c. 

Mk. 14, 8. Quod habuit {elxev : " could ") haec, fecit 
]?eos sealde f heo hsefde. 

Mk. 15, 8. rogare sicut semper faciebat illis {alrelaOav 

Kadax; ael iiroUt, avroi^ : ^^ ask him to do ") hine biddan 

swa heo symle dyde. The iUis which shows that Pilate is 

the subject of faciebat is neglected. 

L. 6, 1. in sabbato seoundo primo {SexnepoTrpdrtp : '^second 
after the first") cum transiret on J;am oefteran restedsBge. 

ceryst );a he ferde. seoundo is taken as "the following," 

and primo construed with cum transirety as it is in dt. 

L. 16, 16. omnis in illud nim facit {^id^erai : " entereth 
violently into") ealle on f strangnysse wyrca^. 

L. 20, 37. Moyses ostendit secus rubum {hrl t^9 fidrov : 
" in the plaee concerning the bush ") sicut dicit Dominum Deum 
Abraham (c&9 Xi^ei Kvpcov rov 6eov ^K^paafi : " when he calls 
the Lord the God of Abraham ") moyses sety wde wi^ anne 

beigbeam swa he cwse'S ; Drihten abrahames god. The trans- 

lator hardly saw a meaning. 
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J. 7? 40. . ex ilia . . turba cum audisnent . . dicebant (Ik tov 
dj(Xov . . aicovaavre^ , , eXeyov : " some of the niultitiide, when they 
heard . . said ") Of ^sere tide seo menigeo ewse^. 

J. 20^ 19. Cum esset ergo sero die illo, una sabhaiorum 
(^fiipa €K€ivr) rfj fita aafi^drcjv : " on that day, the first day of 
the week '') Da hit W8bs seuen on anon ]fcera restedaga. 

Unclassified mistakes: 

Mk. 3, 23. 24. quomodo potest Satanas Satanam eicere? 

Et si regnum in se diuidatur, non potest stare regnum illud 
. . •} gif his (sc. satanes) rice Ac. 

Mk. 3} 20. et conuenit . . turba, ita ut non possent neque 
panem manducare (^' so much as eat bread ^') him to com 

swa micd menigu f hi ncefdon hlaf to etanne. ita seems to 

be construed with turba. 

Mk. 7, 2ff. uitupauerunt. Pharisei enim .. non mandu- 
cant hi tseldon hi ^ owasdon Pharisei . . ne eta^. The 

translator puts into the mouth of the Pharisees what is really an 
explanation of the writer. 

Mk. 7, 17. interrogabant .. parabolam an bigspell 

ahsodon. The reference is to the parable just given. 

Mk. 7, 24. ingressus domum (" entiered into a house '*) 
inagan on f bus. 

Mk. 8, 1. cum turba multa esset ("when there was") 
him W83S mid micel menigu. 

Mk. 12, 40. deuorant domos uiduarum sub obtenlu prolixae 
orationis . . . forswelga^ mid heora langsuman gebede, 

L. 1, 9. 10. Secundum consuetudinem sacerdotii, sorte eodit 
ut incensum poneret, ingressus in templum Domini : Et omnis 
multitudo etc. : "According to the custom of the priest's ofl&ce, it 
fell to his lot to {vt of result) go into the temple of the Lord and 
place the incense. And the whole multitude &c. : " /caret rb e0o^ 
T^9 leparia^ eKa')(€ rov Ovfjbiao'ai (ut incensum poneret) elareXOwv eh 
TOV vaov TOV T^vpLov, Ka\ irav to ttXtjOo^; k,t,\. sefter gewunan 

^ses sacerdhades fdotes he code ]?aet he hys ofirunga sette. Da he 
on godes tempel code call werod &c. : "According the custom of 
the lot of the priest's office, he went (exiit) to {ut of purpose) place 



52 Studies in the Anglo-Saxon Oospek 

his offerings. (Now) when he went into God's temple^ the whole 
multitude &c." The translator failed to peroeive the meaning 

of aorte eadit, '^ it fell to his lot/' and was thus led to misconstrue 
the whole passage. 

L. 2, 35, gladius (^^ a sword ") his (so. ];8ds hsdlendes) 

swurd. 

L. 4, 40. qui habebant infirmos . ., duoebant illos ad eum 
ealle ]>e untrume woeron • • hig Isdddon him to, hig must be 

taken as the indefinite subject of keddon. 

L. 5, 11. subductis . • nauibus relictis omnibus (^*thej left 
all ") secuti sunt eum hig tugon hyra scipo . • ^ forleton hig 

3 folgodon l^am hselende. The translator understands omnibus 

to refer to the ships. 

L. 5> 27. publicanum nomine Leui publicanum he 

woes dprum naman leui. pvhlicanus is taken as a cognomen 

of Levi. 

L. 20, 38. omnes enim uiuunt ei (^^all men live unto him") 
ealle hig <&c. 

J. 1, 18. ipse enarrauit (so. deum) hit cy^de. 

J. 7, 4. Nemo . . in occulto quid facit, et quaerit ipse in 
palam esse (^^ and himself seeketh to be known openly ") 
ac secS ^ hit open sy. 

J. 13, 29. putabant . . quod dixisset ei lesus : erne ea etc. 
wendon . . ^ se hsslend hit cwsdde be him. A strange 

ignoring of the context. 
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